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Menesa AnuHa KOpbeBHa, CugopoBa Ennsaseta HukonaesHa
CoxpaHeHue KyNnbTYPHOro noTeHuuMana npy nepeBoge aMmepukaHCK1MxX peanuin Ha PyCCKUN A3bIK

(Ha maTtepuane pomaHa [1. TaptT "ManeHbkun gpyr")
Llenb uccnepoBaHus - BbIsSiBUTH Havbonee ycrellHble Cnocobbl nepefayy YyxablX PYCCKOMY YeroBeKy peanwi,
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Ilenv uccnedosanusn — eviasumv Haubolee ycneuiHvie cnocodvl nepeoauu 4yicobiX PYCCKOMY 4Yelo8eK)y peanutl,
npeocmagienHvlx 6 pamkax npoussedenus /. Tapmm «Manenvkuil opye», ¢ COXpaHeHuem KyJIbmypHO20 NOMeHYyua-
na noorunnuxa. Hayunas noeusna 3axuiouaemcsi 8 HAX0HCOeHUU nymel COXPAHeHUsi KYJIbMypHO20 NOMEeHYuand
OpUSUHANA NOCPEOCBOM CPABHUMENbHO-CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A 08YX 8APUAHIOB NepPedo0d 00HO20 POMAHA,
€ YYemom CoyuanbHO-KYIbImypHO20 KOHMEKCHA 8PEMeHU pearuzayuy nepeeood. B pesynvmame 6vi10 sviseneno,
Mo MaKmuka Qopenu3ayul XapaxKmepuzyemecs a0ek8amuol mpanciayue npasmMamuky NOOJUHHUKA, 8AICHOU CO-
cmasasarowell Komopou A6semcs KyibmypHblil NOMeHYUan npou3eedenus, 8 mo pemsa KaK npumeHenue makmuxy
doMecmuKayuu Tuuiaenm meKcm opucSuHaLa nPucywel emy agmopckoll UHMeHYuy U KyJavmypHot cneyuguxu.

Knrouesvie crosa u ¢pasei: KynbTYpHBIA TTOTEHITNAN; TAKTHKA TIEPEBOAA; (pOpEeHU3AINS;, TOMECTHKAIINS, aJeKBaT-
HBIN NIEpEBOI.

HNBneBa Anmnna OpseBHa, 1. ¢putoc. H., 01,

Cupoposa Ennzaera HukosnaeBna

Mopooeckuii cocyoapcmeennviil yuugepcumem umenu H. I1. Ozapésa, e. Capanck
a.ivleva77@yandex.ru; betty.sidorova@yandex.ru

Coxpanenue KyJIbTYpPHOI0 NOTEHIIMAJIA
NPU NepeBoie AMEPUKAHCKUX Pealii HA PYCCKUM A3BIK
(na matepuaJjie pomana /I. Taprt «MajieHbKHIl APYD»)

Cratbs MocBsilIeHa IPOOJIeMe COBPEMEHHOT'0 dTalla Pa3BUTHS IIEPEBOJIOBEICHHUS — COXPAHEHHUIO KYJIbTYPHOTO I10-
TEHIMaa TIPH MIEPEeBOJIE XyI0KECTBEHHOTO MPOM3BEACHNU Ha PYCCKHM S3BIK. Ha TaHHBIN MOMEHT 3amagHas aHIIo-
SI3BIYHAS JIUTEpaTypa Kak HUKOT/IA MOMYJIsipHA B HaIIel CTpaHe, 9TO CO3/1aeT OTPEOHOCTh CO CTOPOHBI OTEUECTBEH-
HOTO YHTaTeNs B y4aCTHH B KOMMYHHKAIIMM C MHOSI3BIYHBIM M WHOKYJIBTYPHBIM aBTOPOM IIOCPEJCTBOM YTEHHS €r0
pou3BeieHUH. [ TOro 9TOOBI THANIOT COCTOSIICS, HEOOXOMMO KaK S3BIKOBOE, TaK M KyJIbTYPHOE IOCPEIHUIECTBO,
KOTOPOE MOKET 00ECTICUNTh ITEPEBOTIHK, UTO OOYCIIOBINBACT AKMYAAbHOCH b HAIIIETO MCCICIOBAHMS.

B 3a0auu uccnenoBanus BXxoqut: 1) onpenenuTs nepeBoadeckie TaKTUKH, UCTIOIb30BaHHbIe A. [amib u A. 3aBo-
30BOM TIPU NIEpEeBOJIC OTPHIBKOB poMmaHa «Manenbkuit Apyr» JoHHbI TapTT; 2) KOMIUIEKCHO MICCIEeI0BaTh H30paHHbIE
MU TIePEBOAYECKUE PEIIeHIsI TIPH MIEPEeBOIe Peanii, He CYMIECTBYIOIINX B PYCCKOHM KyJIbType, a UMEHHO pemnpe-
3eHTAIMK aPpOoaMEePUKAHCKOTO HacelleH s amepukanckoro FOra B 70-e rr. XX Beka.

B kauecTBe Memo0006 uccnedoseanus B JAaHHOW CTaThe OBUIM MCIIOJIB30BAHBI OMMCATENbHBIA U CPaBHUTEILHO-
COTIOCTAaBUTENBHBIN aHAIN3, METO CIUIOITHON BBIOOPKH.

Teopemuueckoit 6a30ii icciaeI0OBaHUS NOCITYKUIM Hay4dHbIe TPyl Kak oTeuecTBeHHBIX (JI. C. Bapxynapos [2],
M. B. Menbanuyk, B. M. Ocumnosa [4], H. B. Tumko [8]), Tak u 3apy0exHbIX yueHbIX-1iepeBoioBenoB (C. baccuert [10],
M. Kopmucko [11]).

Ilpakmuueckaa 3Hauumocmp CTaTbU 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO MOJyYEHHbIE B XOJI€ UCCIEAOBaHUS PE3yJIbTaThI
B }IaﬂbHeﬁ[HeM MOT'YT UCIIOJIL30BATLCA B MPOLECCE yqe6HO-MeTOI[H‘IeCKOﬁ ACATCIIBHOCTH NTPU CO3JaHUU y‘-Ie6HbIX
MOCOOUH 10 XyJOKECTBEHHOMY ITEPEBO/Y.

Cornacro H. B. Tumko, KynbTypa npeacTaBisieT co0oi KOMIDIEKCHOE MTOHSATHE, BKIFOUYAIOIIee B ce0sl BEpOBaHMUS,
IIEHHOCTH, BepOaJibHbIe TAKTUKU U OKPY’KAIOIIYI0 MHIMBHUAA cpely oOuTaHusa. Bee 3T 37€MEHTHI, B CBOIO O4epeib,
00yCJIOBIHMBAIOT JIMHUIO TTOBEICHHS, SAUHYIO Il BCEX YYaCTHHKOB PACCMATPHBAEMOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COO0-
IIECTBA, a TAKXKE CO3MAIOT 3HAYUMYIO Mperpaay A OCYIICCTBICHUS SKBUBAIICHTHOTO IEPEBOIA, TaK KaK, HECMOTPS
Ha TO, YTO JIOJU TOBOPAT HAa OAJHOM M TOM K€ A3BIKC, OHHU MOTYT O6J'[a}13.TI) a0COJIIOTHO Pa3JIMYHbIM KYJIbTYPHBIM
OTIBITOM, YTO TPUBOAMT K HAPYIICHUIO KOMMYHHKAIIUHA. DTO CIYXUT MPUIUHOMN TOTO, YTO COBPEMECHHBIE MIEPEBO I~
KH OO0JIbIIe, 4eM 3T0 OBLIO IMPHUHSTO B IIEPEBOJOBEICHUN paHee, 3a0CTPSIOT CBOC BHAMAHHE Ha YCTAHOBJICHUH (-
(hexTHBHOTO NUaNIOra MeX1y KylIbTypaMH, T0OMBasCh MOHUMaHUs B KyJIbTYpHOH cdepe [2, c. 35; 8].

ITocne «KyIbTYpHOTO TOBOPOTa» MEPEBOJI CTAN PACCMATPHBATHCS IO TMPU3MOW COIUANBHBIX, KYJIbTYPHBIX
W HCTOpUYECKHX acnekToB. Kuraiickuii nepeBogunk Banr JloHrdeHr npeanaraer aHanu3upoBaTh CTPaTETHIo J0Me-
CTUKAIIH, TIPEJICTABIISIIONICH CO00H afanTaiio HHOCTPAHHOTO ¥ MHOKYJIBTYPHOTO TEKCTA K KYJIbTYPHBIM CTaHAAp-
TaM SI3bIKa, Ha KOTOPBIA OCYIIECTBISIETCS IEPEBOJ], U CTPATETHIO (DOpPEHHU3AINH, XapaKTEPU3YIOMIEHCS BBIJICIICHUEM
Pas3IMuui KyJIbTypbl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, C MO3HUIUH KYJIbTYPhl U MOJIUTHKH, a HE TOJBKO JIMHIBHCTHKH C yIIO-
POM Ha yCTapeBIINE TUCITYTHl O CBOOOTHOM M OyKBaJIFHOM IepeBojie. TakKe MHOTHE CTOPOHHHKH «KYJIBTYPHOTO
MIOBOPOTa» CHadajla CYUTAIH, YTO KyJIbTypa s3bIKa, Ha KOTOPHIN OCYIIECTBIIAETCS MEPEBOJ, KOHTPOIUPYET €ro,
a3aTeM OOHapYKWJIM CYIIECTBOBAHHE KYJbTYPHBIX CHUCTEM, KOTOPHIC BIHMSIOT KaK Ha IEPEBOJ, TaK M HAa HOPMBI
U MPaKTHKY caMmoro mnpouecca [11, p. 54].

ITo cioBam YO. Haiinpl, mepeBoaunk n30MpaeT onpeaeIeHHyI0 MePeBOAIECKYI0 CTPATETHIO, PYKOBOACTBYSICH pe-
3yJIbTaTaMU aHajHM3a XapakTepa cOOOIIeHH s, aBTOPCKON MHTEHIIUH, THIIA PELUITNEHTa, KOTOPOMY IIpeIHa3HAYaeTCs
tekct nepesoa [lbidem, p. 58].
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Tak, KOMMYHHUKaTHBHO-(YHKLIHOHANBHOE 3amanue pomana «Maneunbkuit npyr» (The Little Friend, 2002) co-
BpPEMEHHOW aMepUKaHCKOW nucaresnbHuLbl JloHHbl TapTT npeacrasisier co0ol Bo3/eiicTBUE HA YyBCTBA M AIMOLUH
PELUNUEHTa, TAK KaK B OCHOBE XYyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa JISKUT TeMa OOJE3HEHHOTO B3POCIECHUS TJIABHOM Iepou-
HU — JIeBATHICTHEH AeBoukn XappueT. OOIEen3BECTHO, YTO B AETCTBE OKPYKAIOUIMA MHP WTPacT OAHY U3 BayKHEH-
mux poneil B (OPMHUPOBAHUH JIMYHOCTH PEOCHKA, MOATOMY MBI CUHUTAEM HEOOXOIUMBIM MOJYEPKHYTh HEPBOCTE-
MEHHOCTh PEaln3allii 3JEMEHTOB KyIbTYphl IPH MEPEBOJEC AAHHOTO POMaHA HA PYCCKHH s3bIK. JIuTepaTypHBIE
npousBeneHus . TapTT MOXKHO OXapaKTepu30BaTh BBICOKOI CTENEHBIO BKIIOYEHMS B IOBECTBOBAHUE KYJIBTYPHOI
nH(popManuy, KOTopas 3a4acTyi0 BBIpaKCHa JOCTAaTOYHO SKCIUTMOWTHO. lleneBoil ayauropueil BEIIICyKa3aHHOTO
pOMaHa SIBJIIOTCS YUTATEIH, 3aMHTEPECOBaHHBIE TBOPUECTBOM aMEPUKAHCKON MUCATENbHUIIBI, CO3JaBAEMOI €10 at-
Mochepoii XyI0)KECTBEHHOTO TpocTpaHcTBa. CTOUT OTMETHTH TO, YTO I'ePOU €€ KHUT 00J1a1a10T KPETIKOH CBSI3BIO C OKPY-
JKAIOILEH Cpesioi, B KOTOPOIl OHU JKUBYT U B3POCIEIOT [5].

B pamkax pomana «MaJeHBKHUI Jpyr» YyBCTBO MECTa MPUOOpPETAaeT 0COOYI0 BaXKHOCTh, TaK KaK OBECTBOBAHUE
npoucxomut Ha fOre, TeM caMbIM IEpeIuIeTasch C JUYHOIM Ouorpadueil u KyJbTypHBIMH MCTOKaMM CaMoil muca-
tenphuIpl. Cormacuo O. 10. AnubidepoBoil, BiusHue «roxHOr0 Muda» Ha TBopuecTBo JI. TapTT mpocnexupaercs
B CHCTEME CIOXKeTa, 00pa3oB, xpoHoTore. OHa CUUTAET, YTO KOHLEIIHUS «IOXHOTO MH(a» 3aKII0YacTCs B My4H-
TEJILHOM OIIYIIEHNH 3aXOJyCThs, OE3BICXOTHOCTH, B €r0 YHHKAJIFHOM 00pa3e *KU3HH B YCIOBHAX OCCKOHEYHOU
yrpo3sl. Mud o Crapom IOre (Taxske M3BECTHBIH 1Ol HA3BaHUEM «IUIAHTAIMOHHBIN MHU(}»), XapaKTepHU3YIOIUHCS
JOKEHTIBMEHAMH apHCTOKPATHIECKOTO IPOUCXOXKACHNS U U3SIIHBIMU JIEIH, KUBIINMH B OCITOCHE)XHBIX OCOOHIKaxX
C KOJIOHHaMH, 00/1a1aBIINMK CBUTOI HAJEKHBIX M MTOKOPHBIX YEPHOKOXHX CIIYT, €r0 KYJIbTYPHBIE DJIEMEHTHI YE€TKO
IIPOCIICKUBAIOTCS B poMaHe «MaseHbkuit apyr» [1].

IlepeBomueckast cTparerus nepeBojia JaHHOTO pOMaHa Ha PYCCKHH SA3BIK 3aKIIF0YaeTCs B aJeKBaTHOW Iepenade
NparMaTuky MPOM3BEICHHS C SIPKO BBIPaXKEHHOM aTtMocdepoil XynokecTBeHHOTo npoctpancTBa. CyIIecTBYIOT JiBe
TaKTHKH NEPEBOJIa TAKOTO THUIA XYIOXKECTBEHHBIX MPOM3BEACHHUI: TOMECTUKALUS U (OpEeHH3alusl, BBIOOP KOTOPBIX
HaMpsAMYIO 3aBUCHT OT COIMAIBHO-KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTa 3MOXH CO3/IaHMs TeKCTa repesoa [4].

Ha naHHBI MOMEHT B PYCCKOSI3BIYHOM JIMTEPATYPHON Cpee CYLIECTBYIOT JIBA BapUaHTa IIEPEBOJA BbILICYKa-
3aHHOTO Tipon3BeneHus JJoHHbr TapTT: nepBhIid ObUT BEIONHEH AHTOHHHOH ["amms B 2010 roxy, BTopoii — AHacra-
cuelt 3aBo30Boil B 2015 rogy. HecMOTpst Ha KOpOTKUIT MPOMEKYTOK B MSATh JIET, MEKAY NEPEBOAAMH CYILECTBYIOT
3HAYUTEJIbHBIC OTIIMYMS B CHITy TOTO, YTO IEPEBOJUNKAMH OBUIN M30paHbl pa3Hble TAKTHKH PEeaH3alliy IparMaTh-
YECKOro MOTEeHIIMala OPUTMHAIBHOIO TeKcTa [3].

B pesynbrare cpaBHUTEIFHO-COMIOCTABUTEILHOTO aHAIM3a HAMH OBLIO BBISIBIEHO, 4TO A. ['ajub n30pana TakTHKY
JIOMECTHKALIMH, B TO BpeMs Kak A. 3aB030Ba peayin3oBaja TaKTHKY (opeHH3anuu. MBI MPUILTH K BBIBOAY O TOM,
YTO Ha WX BBHIOOP MOBIHSUIN COLUATBHO-KYIBTYpPHbIE HACTPOCHHUS TEX JIET, B KOTOPBIE MPOUCXOIIIA PeaTn3aliis 1Ie-
pesoma. B 2010 roxy npomecc riobanu3anyy ToJabKo Habupan 060poTel B Poccuu, 4To CTano mpuIrHONW MCIIOIB30-
BaHUS TaKTHKH KyJbTYPHOTO HPUOIIDKEHHS TPH IIEPeBOJie aMepruKaHCKoro pomana. B 2015 roxy maen rmodanmsa-
IIUH IproOpesH GONBIIYIO MOMYJIIPHOCTh, B 3HAYUTEIIFHON CTEIIEHH BO3POC HHTEPEC K KYJIbTYpe 3apyOeKHBIX CTPaH,
9TO MOOYAMIO MEePeBOJYMKOB BCTABIATH B MEPEBOIHOM TEKCT KyJIbTYPHBIE JJIEMEHTHI MOAIHHHUKA. HOBBIN co-
LMAIBbHBIN KOHTEKCT ONPEAeI BEIOOp (hOpeHU3aiK B Ka4eCTBE JOMUHAHTHON TaKTHKH MEPEBOTYECKON CTpaTErnu
[0 COXPAHEHUIO KYIbTYypHOI'O MMOTEHIMAaa TeKCTa OpUruHana [9].

[Tpoananu3upyem npuMepsl UCTIOIb30BaHMS YKa3aHHbIX BBIIIE TAKTHK B IIEpeBOJIaX poMaHa «MalleHbKHUH IpyT»
M. Taptr, BeimonHeHHbIX A. ['amuib 1 A. 3aB030BOI.

(1) She was looking across the street, past the empty lot where the ragged robin and witch grass grew tall, to where
the train tracks threaded bleakly past the rusted roofs of Niggertown, far away [12, p. 15]. / Ona risnena Baaib —
3a IOpOTY, 3a MYCTHIPb, 3apPOCIIMH TBIPEEM M KyKYUIKHHBIM IIBETOM, TyZa, TA€ 33 PKABBIMU KPBIIIAMH HETPUTSH-
CKOTO KBapTaJla Ucuesjia CypoBasi HUTKa KeJIe3HOJOPOXKHEIX ImyTeit (mep. A. 3aB0o30Boii) [6, C. 22]. / Ee HeBuasmii
B3I OBUT YCTPEMIICH Yepe3 yIWIly Ha YYacTOK, 3apOCIIMHA COPHSKAaMH M MBHSIKOM, CPEIH KOTOPOTO MalCHbKHUE
NITUYKY BIJIM CBOM THE3/1a ¥ BBIBOMIIM NITeHIIOB (Tiep. A. ['ayn) [7, ¢. 16].

B nepeBome A. 3aB030BOI POCCHICKHI YNTATENb CTAIKUBAETCS C IyXKAOH eMy peanneil — )KU3HBI0 YePHOKOXKETO
HaceJIeHUs] aMEePUKAaHCKOTO 10Ta B ONpeJIeJIeHHOM MecTe — paioHe Juis OeTHBIX (Ha 9TO YKa3bIBaeT JITUTET «PXKaBble
KPBIILINY), PACTIOIOAKEHHOM PSIIOM C SKEJIe3HOJOPOKHBIMU IIyTsIMU. M3 OHOTO MpeUIoxKEeHUsT PELUIIUEHT CUNTBIBACT
SKCIUTMIUTHO BBIPQKEHHYIO MH()OPMAIMIO O pacOBOM HEPABEHCTBE M COLMAJIBHOM paccioeHnu B Amepuke 70-X IT.
XX Beka. BriOpaHHasi MepeBOJUMKOM TaKTHKA TIO3BOJISIET YUTATENIO 3HAYUTENHHO MOTMOIHUTL CBOW 3HAHUS O MUpE,
a Takxke 00paTHTh BHUMaHHUE Ha 31000/JHEBHBIE OOIIECTBEHHBIE IPOOJIEMBI, IO T4EPKUBAEMBIE HHOKYJIBTYPHBIM aBTOPOM.

B Bapuanre nepesoga A. I'ayute, HA060POT, UNTATENH HE HAXOAUT HU OJHOTO YIIOMHUHAHUS O YEPHOKOXKEM Hace-
neHud. B naHHOM ciydae B paMKax TaKTHKU JOMECTHUKAIMH UCTIONb3yeTCs MPUEM OIYIICHUS 3JIEMEHTOB KYyJIbTYpPhI
OpHTHHANA, OTIWYHBIX OT KyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB NPHHUMAIOIIETO fA3bIKa (B PYCCKOM KyIbType HET BBIIIECyKa-
3aHHBIX PEATHii), C HENbI0 00eCIIeYnTh OECTIPENATCTBEHHOE BOCTIPHATHE TEKCTA TEPEBO/Ia HHOKYIBTYPHBIM M HHO-
SI3BIYHBIM YUTATEIIEM.

B pesynbTare aHanmM3a AByX BapHaHTOB IIEPEBOJA MOXKHO NMPHUHTH K BBIBOJY O TOM, YTO NMPUMEHEHHE TAKTUKU
JIOMECTHKALMHU JIMIIAET OPUIHHAIBHBIM TEKCT KyJIbTYPHOTO MOTEHIMAa U IPUCYIIEro eMy HallMOHAJIbHOIO KOJIO-
pura. /[aHHOe IepeBoYecKoe pelleHHe IpeBpalaeT HeMOBTOPUMOE aBTOPCKOE MPOU3BECHUE B HEUTO YCPEIHEH-
HOE ¥ MOCPEJCTBEHHOE, TAKOM TEKCT HE CIIOCOOCH COXPAaHUTh aBTOPCKUI CTHIIb, YTO MPEMSATCTBYET IOCTHIKCHUIO
3aKJIIOUYEHHOTO B HEM KOMMYHUKaTHBHO-(QYHKIMOHANBHOTO ¢ dexra [10, p. 112].
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(2) He had witnessed the laying on of hands, which made the lame to walk and the blind to see; and, one evening
at a riverside Pentecostal service near Pickens, Mississippi, he had seen a black preacher named Cecil Dale McAllister
raise a fat woman in a green pants suit from the dead [12, p. 94]. / O 6bI1 CBHIETEIEM TOMY, KakK TIOCIIC HAIOKCHHS PYK
CIIETION TPO3peN U MapaMTHK BCTAT HA HOTH; KaK-TO pa3 Ha CIyx0e y martuaecaTHUKOB O61m3 [Inkenca, mrat Muccu-
CHITH, OH BUJIEJ, KaK YePHOKOXKUH mponoBenHuK 1mo uMmeHn Cecn [leiin Makamumictep 3acTaBUII TOJICTYXY B 3€II€HOM
CTIIOPTHBHOM KOCTIOME BOCCTAaTh M3 MePTBBIX (Trep. A. 3aB0o30Boi) [6, ¢. 111]. / OH BHIEN U HANOXKEHUS PYK, OT KOTO-
PBIX CIIeTIbIe TIPO3PEBAIH, a XPOMBble HAUMHAIM OeraTh, BUEN Jake, KaK CBAIICHHUK CMMUCKONANbHON mepksu u3 [Tu-
KeHca, 9To B mITaTe MaccadyceTc, BOCKPECHI TOJICTYXY B 3eJIeHOM OprouHoM KocTiome (trep. A. 'ams) [7, c. 92].

B BhIIeyka3zaHHOM BapuaHTe TepeBoja A. 3aB030Ba COXpaHSET NPHCYLIME OPUTHHAITY KYJIbTYpPHBIC JJIEMEHTHI:
Ha3BaHMs TOPOJIA, IITATa U LIEPKBHU, PACIOJIOKEHHON B HEM, a TaKKe, YTo Oosiee 3HAUMMO, UMS U JyXOBHBIH CaH 4ep-
HOKOXEr0 CIIY)KUTEINs LepKBH. [IJIs1 OTEYECTBEHHOTO PElMIMEHTa JaHHAs peajiisl YyKepojHa, TaK KaK B POCCHUICKON
KYJbTYpPE TAaKOT'O ABJICHUA HC CYIICCTBYCT. Takoe MEPEBOAYCCKOC PCHICHUE MO3BOJIACT YUTATCIIIO MPUKOCHYTHCH
K aMEpPHKaHCKON KyJIbType, MOrpy3UThcsi B arMoc(epy IOBECTBOBAHUS, CO3/IaBaeMyl0 aBTOPOM C ONpPEIEICHHON HH-
TEHIMeH — N0Ka3aTh apaI0KCaIbHOCTh, (aHTACTUYHOCTH COOBITHIA, O KOTOPBIX TOBOPHUT HEOJIarOHaIeHBIN EPCOHAK.

B mepeBone A. ['ajime OTCYyTCTBYeT COXpaHEHHE KyJNbTypHOH CHenn(WKH NMOUIMHHHKA, TaK KaK OHAa dyXOa
KYJIBType, Ha S3bIK KOTOPOH OCYIIECTBISIETCS TepeBOJ. B paMKax TaKTHKH JOMECTHKAIMU MEPEBOIYMK OIYCKAET
UM ¥ [[BET KOXKHU CBSIMICHHOCTY)KHATEIS KaK MAJIO3HAYUMYIO JIeTallb, KOTOpasi HUKaK He MOBIHSIIA HA Mepeaady oc-
HOBHBIX COOBITHI CIOXKETa.

B kauecTBe BBIBOJa XOYETCS TOAIEPKHYTH TO, YTO, CO3J]aBasi BTOPOI BapHaHT IEPEeBO/Ia BBIMICYKa3aHHOTO OTPHIB-
Ka, TIEPeBOTYMK CTPEMHJICS CIIeNaTh €ro Kak MOXKHO OoJiee OHITHBIM JIsl OTEUECTBEHHOTO YUTATENs, OHAKO B IIPO-
1[ecce NepeBoia TEKCT OPUIMHAJA YTPATHII IIEPBOHAYAIBHYIO aBTOPCKYIO 3alyMKY — IIPH TIOMOILM YITOMSIHYTBIX BBIIIIE
KyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MpUIaTh HEBEPOSTHOW MCTOPHH, PACCKa3bIBAEGMOM MEPCOHaXEM, PealbHYIO OIOpY B Ka-
4ecTBe reorpaMuecKix Ha3BaHUH U MMEHH cOOCTBEHHOro. Ho MHOSI3BIYHOMY YHTATETI0 HEAOCTYITHA 3Ta KyJIbTYpHAas
uH(OPMAaIKs B CHITy IPUMEHEHHUS TAKTUKH «OJIOMaIlIHMBAaHHUS OPUTHHAIILHOTO Mpou3Benenust [13, p. 102].

(3) Dreamily, he blinked out across the creek, at an old black woman fishing on the opposite bank. Out
in the country one afternoon, Pemberton had shown him how to work the gearshift on the Cadillac [12, p. 65]. /
OH COHHO ITOMOpTaJ, TISHYJ Ha PeKy — TaM, Ha IIPOTHBOIOIOKHOM Oepery pbibadnia crapas HerpuTsHKa. OTHa Kb
nmHeM oHM ¢ [leMOepTOHOM Toexanu 3a TOpOJ, W OH IMoKa3al XITH, KaK Ha «KaJWUIaKe» MepeKIiouaTh CKOPOCTH
(mep. A. 3aB030BoH) [6, c. 78]. / Xuuti 3eBHYN U COHHO YCTaBWJICS Ha Boxy. IIpomuteiM seroM Ilem mokaszan emy,
KaK MepeKIIoYaTh nepeiavn B «kaaqmniakey» (nep. A. ['amrs) [7, c. 67].

B ykazaHHOM Bl BapuaHTe nepeBoaa A. 3aBO30Ba COXPaHIET B OBECTBOBAHUM IPHCYTCTBHE MOKHION ad-
poaMepUKaHKH y BOJ0eMa, TaK KaK M300pa’keHHe JaHHOTO MEepCOHaka UIPaeT BaAKHYIO POJIb B CO3MAHUU IMOJIMH-
HOW COUMANBbHO-KYNbTYpHONH KapTHHBI aMEPHKAHCKOTO I0Ta, Ha ()OHE KOTOPOH Pa3BOPAYMBAIOTCS ACHCTBHUS TJIaB-
HBbIX MepcoHaxeil. Tak MHOSA3BIYHOMY YUTATENI0 OTKPHIBAETCS TO, KaK >KMBET YEPHOKOXKHUHU CIIONH aMepUKaHCKOTO
HACEJICHHA: B TO BPEMs Kak JIeTH OaTyIOTCs U prIdaydaT y PeKH, MOKWIBIM adpoaMepHKaHIIaM He 110 3a0aB, 3TO UX
Croco0 HalWTH MPOMUTAHKE, YTO €IIe Pa3 MOJICPKUBAET WX MJIaueBHOE ToJokeHue B 70-e rT. XX Beka.

B cBoem BapmaHTe IepeBoJia BBINIEYKa3aHHOTO OTpbIBKa OpuruHana A. ['aJulb OmyckaeT JaHHYIO peajHio,
TaK Kak, 10 MHCHHIO [IepeBOAYNKA, OHA HE HECET B ceOe CMBICIOBOM Harpy3Kd M 4yK/la pycCKoMy denoBeky. [Ipu-
MEHEHHE TAKTHKH JOMECTHKAIMH XapaKTepPU3yeTcsl ICHBIM JUISl BOCIIPUATHS CTHIIEM, OJjlarofapsi KOTOpOMY OpHIH-
HaJIbHBIA TEKCT HE KAYKETCS YUTATEIIO0 CTPAHHBIM U TYy>KEPOIHBIM.

OnHako B paMKax MPEABIIYLIEro MEPEeBOJUYECKOrO PEUICHUS] OPUTMHAIBHBIA TEKCT JIMIIAETCS CBOETO Haluo-
HAJTBHOTO KOJIOPUTA U CTAHOBHUTCS OE3JMKHUM, NMPHUOOPETAET BO3MOXHOCTh OBITh NMPUITHUCAHHBIM JIO00W KYIBbTYpE,
HE TOJIBKO PYCCKOM WM aMepHKaHCKOW. boiiee Toro, Bo BTOPOM IepeBOAE MPOMCXOIUT «OIOMAIIHUBAHHUE)» OTIIH-
YUTEIBHBIX YepT MOUIMHHIKA, YTO, B CBOIO OYEpeIb, OOYCIIOBINBALCT IOTEPIO aTMOC(EPHI C TIATEIHHO MPOIICaH-
HBIMH JIeTaNIIMH, CKPYITYJIE3HO CO3IaHHOI aBTOPOM.

(4) Down the creek bank was a group of black boys not much older than he was, and, further up, several solitary
old black men in khaki trousers rolled up at the ankle. One of these—with a Styrofoam bucket and a big straw som-
brero embroidered in green with Souvenir of Mexico—was now approaching him cautiously [12, p. 60]. / Hixe
0 TEYEHUIO PHIOAYMIIN KaKHe-TO YEPHOKOXHE pedsiTa, 10 BUAY — €r0 POBECHUKH, a YYTh BBIIIE CHJIETH CTAPHKH-
HErpbl B 3aKaTaHHBIX JI0 MKp IITaHax IBeTa Xaku. OJNWH TaKo# CTapyK — ¢ IEHOIUIACTOBBIM BEJEPKOM, B OTPOMHOM
COJIOMEHHOM COMOpEpo C BBIMINTOI 3esieHbIM Haamuchlo «lIpuBerT M3 Mekcuku!» — OCTOPOXKHO NPHOIIMKAIICS
K Hemy (mep. A. 3aBo30Boif) [6, ¢. 77]. / HeMHOTO B CTOpPOHE IpyIIa YePHBIX MAJIBYHUIICK YYTh CTAPIIC €0 TOXKE
cHjena ¢ yI04YKaMH, a C Ipyroi CTOPOHEI 1o Oepery OpoAnIn HECKOJIBKO MOXKHMIIBIX HETPOB B MOABEPHYTHIX JI0 KO-
JieH Oprokax nBera xaku. OIuH U3 HUX nojgomen k Xwom (nep. A. ams) [7, c. 66].

B mepBoM BapmaHTe miepeBoa B paMKax TaKTHKH GopeHn3anun A. 3aBo30Ba nepeaaeT KyJIbTypHBIH HOTeHIHAT
COOOIICHNST OpUTHHAJIA TIOCPECTBOM COXpPaHEHHUs B MEPEBOJIE OMMMCAHUS TOTO, BO YTO OBUIM OJIETH adypoaMepHKaH-
Bl CTApIIeTo IMOKOoJeHHs. [laHHOE MMepeBOTYECKOe PEIICHHE MO3BOJIET OTEUECTBEHHOMY YHTATENIO B IOJTHOM Mepe
MIPOYYBCTBOBATh aTMOC(EPY 3aX0IYCTHOTO TOPOAKA, HATMOHAIBHBIA KOJOPHUT aMEPHUKAHCKOTO I0Ta, MPEINOYTeHHE
YEPHOKO)KUM HaCeJIEHUEM B JIMLIE MOKHIOTo adhypoaMeprKaHIa IPKUX [IBETOB B OJICXK/IC.

Bo Bropom BapuanTe mepeBoga A. ['ajib coxpaHseT NCHCTBYIOIIUX NEepCOHaKeH-apoaMepUKaHIeB, OTHAKO
OITyCKaeT JETalll UX 00pa3a Kak MaJlO3HAUUTENIbHBIE JUISl CIOXKETa.
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B kauecTBe BBIBOa MOKHO OTMETHTH TO, YTO B paMKax nepeBoja A. 3aBO30BOH IPOCIEKHUBACTCS HEIOBTOPHU-
MBIl aBTOpckuil ctiib [I. TapTr, Oorarblii Ha omMcaHMsl M aKUEHTHPYIOWIWE netanu. Beab MMeHHO mocienHue
CO3Jaf0T 0co0y10 aTMOc(hepy U KyIbTypHBIH (POH XyI0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHHUHN, TO3BOJISIIOT IPOTYBCTBOBATD AyX
TOTO MECTa, I'/Ie IPOUCXOIST BHIMBIIUICHHBIE COOBITHS M3 XKMU3HHU NepcoHaxel. Ilepenada KynbTypHBIX 3JIEMEHTOB,
Jake He3HAYUTEIBHOTO MaciTaba, BIedeT 3a co00il coxpaHeHue o0IIeli mparMaTHKH OpUTHHAIBHOTO TeKCTa [2].

Ha ocHOBe aHanm3a yka3aHHBIX BBIIIE IIPIMEPOB MOXKHO CHIENIATh 66160061 O TOM, YTO B KAUECTBE NMEPEBOAIECKUX
pELICHUH NpH TEpeBOJEe Peasiii, He CYIIECTBYIOIINX B PyCCKOW KYNbType, a UMEHHO penpe3eHTanuu adpoaMepu-
KaHCKOTO HaceneHus amepukanckoro FOra B 70-e rr. XX Beka, A. 3aB030B0Oif HCTIONB30BasIach TaKTHKa (HOpEHM3a-
uH, a A. ['ap — nomectukanmy. TakTuka (opeHH3auy NO3BOJIMIA JOOUTHCS aIeKBAaTHOM M IparMaTHYecKH 00y-
CJIOBJICHHOM nepeaayu KyJbTypHOI'0 MOTCHIMAJTA MOMJIMHHHKA, B TO BPEMs KaK TaKTHKa AOMECTHKAalUHW JIMIIWJIa
TEKCT aBTOPCKON MHTEHIMY U MIPUCYLIeH eMy KylIbTypHOH cnenuduky. Ilepcnexkmugbt ucciedo8anus 3aKiI04aoTcs
B ﬂaﬂbHeﬁlﬂeM CPaBHUTCIIbHO-COMTOCTABUTCIIBHOM aHAJIN3€ MEPCBOAUYECCKUX CTpaTeFPlﬂ, HCHOJIb30BAHHBIX JJI peain-
3alliy KyJIbTYPHOI'O MOTCHIHMaIa aMCPUKAHCKUX XYHOKCCTBCHHBIX HpOH3BeZlCHPIl7[.
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Preserving Cultural Potential in Translation of the American Realia into Russian
(by the Material of D. Tartt’s Novel “The Little Friend”)
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The study aims to identify the most successful ways of translating realia of D. Tartt’s work “The Little Friend” that are foreign
to the Russian person, while preserving the cultural potential of the original. Scientific novelty of the article lies in finding ways
of preserving the cultural potential of the original by means of a comparative-contrastive analysis of two translation variants
of the same novel, taking into account social and cultural context of the time when they were made. As a result, it was found that
the foreignization tactic is characterised by adequate translation of the original’s pragmatics, an important component of which
is the cultural potential of the work, while the use of the domestication tactic strips the original text of the author’s intention
and cultural specificity peculiar to it.
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